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par-then'-os



Of unknown origin; a maider, by implication an unmarried daughter: —

virgin.
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Thayer Definition:

1) a virgin
la) a marriageable maiden
1b) a woman who has never had sexual intercourse with a man
lc) one’s marriageable daughter

2) a man who has abstained from all uncleanness and whoredom attendant

on idolatry, and so has kept his chastity
Za) one who has never had intercourse with women

Part of Speech: noun feminine
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parthenos, gen. parthénou, masc.—fem., adj. In the NT:
(1) In the fem. as a subst., he parthénos means a virgin, maiden.

(A) Particularly in the sense of one who has not known a man

(Mat_1:23, "A virgin shall be with child," quoted from Isa_7:14; Luk_1:27

[cf. Luk 1:34]; Sept.: Gen 24:16; 1Ki_1:2). Used metaphorically

(2Co_11:2).
(B) Generally it refers to a maiden or damsel of marriageable age

(Mat_25:1, Mat_25:7, Mat_25:11; Act_21:9; 1Co_7:25, 1Co_7:28,

1Co_7:34, where the "virgin' stands as equivalent to the unmarried;



1Co 7:36-37 referring to a virgin daughter, marriageable but unmarried,;

Sept.: Gen 24:14, Gen 24:43, Gen 24:55; Gen 34:3).

(Il) Used as a masc. ad. in Rev_14:4, referring either literally to chaste,
pure men who have not known women or are unmarried for the sake of
greater devotion to Christ (1Co_7:33), or figuratively to the spiritually pure,
God's people who have not defiled themselves with the daughters of this

world (i.e., the world— system, called Babylon in Rev.).
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https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=1&chapter=34&vmin=1&vmax=1
https://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showVerses.php?book=1&chapter=34&vmin=2&vmax=2
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na “rah. A feminine noun referring to a girl, a young woman, a maidservant.

It is used of a young girl (2Ki_5:2); or young daughters (Job_41:5 [40:29]).
It indicates a young girl who is marriageable (Gen _24:14, Gen 24:16,
Gen_24:28, Gen_24:55, Gen_24:57; Exo_2:5; Pro_9:3); and to those
attending her (Gen_24:61). It points out a virgin (Deu_22:15-16, Deu 22:23,
Deu 22:29; Jdg 21:12; 1Ki_1:2). It is used figuratively of the maidservants
or attendants of wisdom personified (Pro_9:3). It describes young female
gleaners in the fields (Rth_2:5, Rth 2:8, Rth_2:22-23).
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